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NARIADENIE RADY (ES) č. 520/2007 

zo 7. mája 2007, 

ktorým sa ustanovujú technické opatrenia na ochranu určitých 
zásob druhov migrujúcich na veľké vzdialenosti a ktorým sa 

zrušuje nariadenie (ES) č. 973/2001 

HLAVA I 

ÚVODNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet 

Týmto nariadením sa ustanovujú technické ochranné opatrenia, ktoré sa 
vzťahujú na lov a vykládku určitých zásob druhov migrujúcich na veľké 
vzdialenosti uvedených v prílohe I, ako aj na chytenie vedľajších 
úlovkov. 

Článok 2 

Rozsah pôsobnosti 

Bez toho, aby bol dotknutý článok 9, sa toto nariadenie vzťahuje na 
plavidlá, ktoré sa plavia pod vlajkou členských štátov a sú zaregistro­
vané v Spoločenstve (ďalej len „rybárske plavidlá Spoločenstva“). 

Článok 3 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia: 

1. „druhy migrujúce na veľké vzdialenosti“ sú druhy uvedené v prílohe I; 

2. „tuniaky a príbuzné druhy, na ktoré sa vzťahuje ICCAT“ sú druhy 
uvedené v prílohe II; 

3. „hraničná hodnota úhynu delfínov“ je hodnota vymedzená v článku 
V Dohody o medzinárodnom programe na ochranu delfínov ( 1 ); 

4. „športové rybárstvo“ sú rybárske aktivity, pri ktorých sa využívajú 
živé vodné zdroje na rekreačné alebo športové účely; 

5. „kruhové siete“ sú siete, ktoré pri love obkolesia rybu súčasne 
z bočnej a zo spodnej strany; môžu mať zaťahovaciu šnúru, ale 
nemusia; 

6. „kruhové záťahové siete“ sú kruhové siete, ktorých spodná časť sa 
uťahuje pomocou zaťahovacej šnúry, ktorá je pozdĺž spodného 
okraja prevlečená cez sériu ôk, čo umožňuje zaťahovanie a uzatvá­
ranie siete. Kruhové záťahové siete sa môžu používať na lov 
malých pelagických druhov, veľkých pelagických druhov alebo 
druhov žijúcich pri morskom dne; 

▼B 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 348, 30.12.2005, s. 28.
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7. „dlhé lovné šnúry“ sú rybárskym výstrojom, ktorý pozostáva 
z hlavnej šnúry, na ktorej sú pripevnené vedľajšie šnúry (náväzce) 
s početnými háčikmi, pričom dĺžka a rozmiestenie vedľajších šnúr 
je rozdielna v závislosti od cieľového druhu. Môžu sa rozložiť buď 
vertikálne, alebo horizontálne vzhľadom k morskej hladine. Môžu 
sa umiestniť na dne alebo pri dne (dlhé lovné šnúry na lov pri dne) 
alebo sa môžu vznášať v strednej hĺbke alebo tesne pod hladinou 
(dlhé lovné šnúry na lov pri hladine); 

8. „háčiky“ sú zahnuté, zaostrené kúsky oceľového drôtu, obyčajne 
s ostňom. Hrot háčika môže byť buď rovný alebo aj stočený naspäť 
a zahnutý. Telo háčika môže byť rôznej dĺžky a tvaru a jeho prierez 
môže byť okrúhly (bežný) alebo plochý (vykovaný). Celková dĺžka 
háčika sa meria ako maximálna celková dĺžka tela háčika od jeho 
konca, ktorý slúži na uchytenie šnúry a obyčajne má očko, až po 
vrchol oblúka. Šírka háčika sa meria ako najväčšia horizontálna 
vzdialenosť od vonkajšej časti tela háčika po vonkajšiu časť ostňa; 

9. „zariadenia na zhlukovanie rýb (FADs)“ sú zariadenia, ktoré 
plávajú na hladine mora s cieľom prilákať ryby; 

10. „plavidlá na lov tuniakov udicami“ sú plavidlá vybavené udicami 
na lov tuniakov. 

Článok 4 

Oblasti 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia morských vôd: 

▼M2 __________ 

▼B 
2. Oblasť 2: 

všetky vody Indického oceánu, na ktoré sa vzťahuje dohoda o zalo­ 
žení IOTC, ako sú vymedzené v jej článku 2. 

3. Oblasť 3: 

všetky vody východnej časti Tichého oceánu, ako sú vymedzené 
v článku 3 Dohody o medzinárodnom programe na ochranu 
delfínov. 

4. Oblasť 4: 

všetky vody západnej a strednej časti Tichého oceánu, ako sú vyme­
dzené v článku 3 dohovoru WCPFC. 

▼M2 __________ 

▼B
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KAPITOLA 1 

Obmedzenia používania určitých typov plavidiel a výstroja 

Článok 5 

Ochrana tuniakov veľkookých v určitých tropických vodách 

1. Pre plavidlá loviace pomocou kruhových záťahových sietí a pre 
plavidlá na lov tuniakov udicami platí zákaz rybolovu od 1. do 30. 
novembra v oblasti vymedzenej takto: 

— južná hranica: rovnobežka 0° južnej zemepisnej šírky, 

— severná hranica: rovnobežka 5° severnej zemepisnej šírky, 

— západná hranica: poludník 20° západnej zemepisnej dĺžky, 

— východná hranica: poludník 10° západnej zemepisnej dĺžky. 

2. Členské štáty zašlú Komisii každý rok najneskôr do 15. augusta 
správu o vykonávaní tohto opatrenia a prípadne aj súpis prípadov poru­ 
šenia, ktorých sa dopustili rybárske plavidlá Spoločenstva plaviace sa 
pod ich vlajkami, ktoré stíhajú ich príslušné orgány. 

▼M1 __________ 

▼B 

Článok 7 

Lov tuniakov pruhovaných, tuniakov veľkookých a tuniakov 
žltoplutvých v určitých portugalských vodách 

Je zakázané uchovávať na palube akékoľvek množstvo tuniakov pruho­
vaných, tuniakov veľkookých alebo tuniakov žltoplutvých ulovených 
pomocou kruhových záťahových sietí vo vodách pod zvrchovanosťou 
alebo jurisdikciou Portugalska v podoblasti X vymedzenej podľa ICES 
na sever od 36° 30′ severnej zemepisnej šírky alebo v oblastiach 
CECAF na sever od 31° severnej zemepisnej šírky a na východ od 
17° 30′ západnej zemepisnej dĺžky, ako aj loviť uvedené druhy v uvede­
ných oblastiach pomocou uvedeného výstroja. 

KAPITOLA 2 

Minimálna veľkosť 

Článok 8 

Rozmery 

1. Ryby sa považujú za ryby nedosahujúce lovnú veľkosť, ak sú ich 
rozmery menšie ako minimálne rozmery stanovené pre príslušné druhy 
v prílohe IV. 

2. Rozmery stanovené v prílohe IV sa môžu v súlade s postupom 
určeným v článku 30 zmeniť na základe odporúčaní ICCAT, ktoré sú 
pre Spoločenstvo záväzné. 

▼B
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Článok 9 

Zákazy 

1. Ryby druhov uvedených v prílohe IV, ktoré nedosahujú lovnú 
veľkosť a ktoré sa ulovili v oblasti 1, sa nesmú uchovávať na palube 
ani prekladať, vykladať, prepravovať, uskladňovať, vystavovať alebo 
ponúkať na predaj, predávať alebo uvádzať na trh. Tieto ryby sa 
musia ihneď hodiť späť do mora. 

2. Zaradenie rýb druhov uvedených v prílohe IV, ktoré nedosahujú 
lovnú veľkosť, pochádzajú z tretích krajín a ulovili sa v oblasti 1, do 
voľného obehu alebo ich uvedenie na trh v Spoločenstve je zakázané. 

Článok 10 

Meranie veľkosti 

1. Všetky druhy okrem čeľade istiophoridae sa merajú po vidlicu 
chvostovej plutvy, t. j. meria sa vertikálna vzdialenosť od konca hornej 
čeľuste po koniec najkratšieho lúča chvostovej plutvy. 

2. Ryby čeľade istiophoridae sa merajú od konca dolnej čeľuste po 
vidlicu chvostovej plutvy. 

▼M1 __________ 

▼B 

KAPITOLA 3 

Obmedzenia počtu plavidiel 

Článok 12 

Tuniak veľkooký a tuniak dlhoplutvý žijúci v severnej časti 
Atlantického oceánu 

1. Rada v súlade s postupom stanoveným v článku 20 nariadenia (ES) 
č. 2371/2002 určí počet a celkovú kapacitu vyjadrenú v hrubej 
nosnosti (GT) rybárskych plavidiel Spoločenstva dlhších ako 24 metrov, 
ktoré lovia tuniaka veľkookého ako cieľový druh v oblasti 1. Tieto sa 
určia: 

a) ako priemerný počet a kapacita v GT rybárskych plavidiel Spoločen­
stva, ktoré lovili tuniaka veľkookého ako cieľový druh v oblasti 1 
počas obdobia rokov 1991 až 1992, ako aj 

b) na základe obmedzenia počtu plavidiel Spoločenstva loviacich 
tuniaka veľkookého v roku 2005, ktoré sa ICCAT oznámilo 30. júna 
2005. 

2. Rada v súlade s postupom stanoveným v článku 20 nariadenia (ES) 
č. 2371/2002 určí počet rybárskych plavidiel Spoločenstva, ktoré lovia 
tuniaka dlhoplutvého ako cieľový druh v severnej časti Atlantického 
oceánu. Počet plavidiel sa stanoví ako priemerný počet rybárskych 
plavidiel Spoločenstva, ktoré lovili tuniaka dlhoplutvého ako cieľový 
druh v severnej časti Atlantického oceánu počas obdobia rokov 1993 
až 1995. 

▼B
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3. Rada v súlade s postupom stanoveným v článku 20 nariadenia (ES) 
č. 2371/2002 rozdelí medzi členské štáty: 

a) počet a kapacitu v GT určenú v súlade s odsekom 1; 

b) počet plavidiel určený v súlade s odsekom 2. 

4. Členské štáty každý rok do 15. mája zašlú Komisii obvyklým 
spôsobom prenosu údajov: 

a) zoznam plavidiel dlhších ako 24 metrov, ktoré sa plavia pod ich 
vlajkou a lovia tuniaka veľkookého; 

b) zoznam plavidiel, ktoré sa plavia sa pod ich vlajkou a lovia tuniaka 
dlhoplutvého v severnej časti Atlantického oceánu. 

Komisia zašle tieto informácie sekretariátu ICCAT každý rok do 31. 
mája. 

5. Na zoznamoch uvedených v odseku 4 sa uvedie interné číslo 
zapísané v registri rybárskej flotily, ktoré sa plavidlu pridelilo v súlade 
s prílohou I k nariadeniu Komisie (ES) č. 26/2004 z 30. decembra 2003 
o registri rybárskej flotily Spoločenstva ( 1 ), ako aj typ použitého rybár­
skeho výstroja. 

KAPITOLA 4 

Druhy, ktoré nie sú cieľovými druhmi, a športový a rekreačný rybolov 

Článok 13 

Marlíny 

Členské štáty podporujú používanie monofilných vlascov na obratlí­
koch, ktoré umožňujú ľahké vyslobodenie živých marlínov modrých 
a marlínov bielych. 

Článok 14 

Žraloky 

1. Členské štáty podporujú vracanie živých náhodne ulovených 
žralokov, a najmä nedospelých jedincov, do vody. 

2. Členské štáty podporujú znižovanie počtu odhodených žralokov 
zlepšením schopnosti selekcie rybárskeho výstroja. 

Článok 15 

Morské korytnačky 

Členské štáty podporujú vracanie živých náhodne ulovených morských 
korytnačiek do vody. 

▼B 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 5, 9.1.2004, s. 25. Nariadenie zmenené a doplnené naria­
dením (ES) č. 1799/2006 (Ú. v. EÚ L 341, 7.12.2006, s. 26).
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Článok 16 

Športový a rekreačný rybolov v Stredozemnom mori 

1. Členské štáty príjmu opatrenia potrebné na zákaz používania vleč­
ných sietí, kruhových sietí, kruhových záťahových sietí, škrabákov, 
žiabrových sietí, viacstenných žiabrových sietí a dlhých lovných šnúr 
na lov tuniakov a príbuzných druhov v Stredozemnom mori pri športo­
vých a rekreačných rybolovných činnostiach. 

2. Členské štáty zabezpečia, aby sa tuniaky a príbuzné druhy ulovené 
v Stredozemnom mori pri športovom a rekreačnom rybolove neuviedli 
na trh. 

Článok 17 

Správa 

Členské štáty zašlú Komisii každý rok najneskôr do 15. augusta správu 
o vykonávaní tejto kapitoly. 

HLAVA III 

TECHNICKÉ OPATRENIA UPLATNITEĽNÉ V OBLASTI 2 

KAPITOLA 1 

Obmedzenia počtu plavidiel 

Článok 18 

Počet povolených plavidiel 

1. Rada v súlade s postupom stanoveným v článku 20 nariadenia (ES) 
č. 2371/2002 určí počet rybárskych plavidiel Spoločenstva dlhších ako 
24 metrov, ktoré dostanú povolenie na lov v oblasti 2. Tento počet 
plavidiel sa stanoví vzhľadom na počet rybárskych plavidiel Spoločen­
stva, ktoré boli zapísané do registra plavidiel IOTC v roku 2003. Obme­
dzenie počtu plavidiel musí zodpovedať celkovej hrubej nosnosti (GT). 
V prípade výmeny plavidiel sa celková nosnosť nesmie prekročiť. 

2. Rada v súlade s postupom stanoveným v článku 20 nariadenia (ES) 
č. 2371/2002 rozdelí medzi členské štáty počet plavidiel určený v súlade 
s odsekom 1 tohto článku. 

KAPITOLA 2 

Druhy, ktoré nie sú cieľové 

Článok 19 

Žraloky 

1. Členské štáty robia všetko pre to, aby podporili vracanie živých 
náhodne ulovených žralokov, a najmä nedospelých jedincov, naspäť do 
mora. 

2. Členské štáty podporujú znižovanie počtu odhodených žralokov. 

▼B
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Článok 20 

Morské korytnačky 

1. Členské štáty robia všetko pre to, aby zmiernili vplyv rybolovu na 
morské korytnačky, najmä uplatňovaním opatrení ustanovených v odse­
koch 2, 3 a 4. 

2. Používanie akéhokoľvek rybárskeho výstroja podlieha týmto 
podmienkam: 

a) vhodná manipulácia vrátane zotavenia alebo rýchleho vrátenia 
morských korytnačiek ulovených náhodne (na háčik alebo do siete) 
alebo ako vedľajší úlovok do vody; 

b) prítomnosť na palube vybavenia potrebného na vrátenie morských 
korytnačiek ulovených náhodne alebo ako vedľajší úlovok do vody. 

3. Používanie kruhových záťahových sietí podlieha týmto 
podmienkam: 

a) povinnosť predísť, ak je to možné, obkľučovaniu morských koryt­
načiek; 

b) vypracovanie a uplatňovanie špecifikácií pre vhodný výstroj na 
minimalizovanie vedľajších úlovkov morských korytnačiek; 

c) prijatie opatrení potrebných na vrátenie obkľúčených alebo ulove­
ných morských korytnačiek do vody; 

d) prijatie opatrení na monitorovanie zariadení na zhlukovanie rýb, do 
ktorých by sa mohli morské korytnačky chytiť, aby sa chytené 
korytnačky mohli vypustiť a aby sa nepoužívané zariadenia mohli 
odstrániť. 

4. Používanie dlhých lovných šnúr podlieha týmto podmienkam: 

a) vytvorenie a zavedenie kombinácií háčikov, typov návnad, hĺbky 
a tvaru sietí a rybolovnej praxe s cieľom minimalizovať náhodné 
alebo vedľajšie úlovky morských korytnačiek a ich úhyn; 

b) prítomnosť vybavenia na vrátenie morských korytnačiek ulovených 
náhodne alebo ako vedľajší úlovok naspäť do vody na palube 
vrátane nástrojov na vytiahnutie háčikov alebo prerezanie šnúr 
a vykladacích sietí. 

HLAVA IV 

TECHNICKÉ OPATRENIA UPLATNITEĽNÉ V OBLASTI 3 

Článok 21 

Prekládka 

1. Je zakázané používať pomocné plavidlá na pomoc plavidlám, 
ktoré využívajú na lov zariadenia na zhlukovanie rýb. 

2. Pre plavidlá loviace pomocou záťahových sietí platí zákaz 
prekládky na mori. 

▼B
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Článok 22 

Obmedzenie počtu plavidiel 

1. Rada v súlade s postupom stanoveným v článku 20 nariadenia (ES) 
č. 2371/2002 určí počet plavidiel Spoločenstva loviacich pomocou záťa­
hových sietí, ktoré dostanú povolenie na lov v oblasti 3. Tento počet 
plavidiel sa určí vzhľadom na počet plavidiel Spoločenstva loviacich 
pomocou záťahových sietí, ktoré boli zapísané do registra IATTC 
28. júna 2002. 

2. Členské štáty zašlú Komisii každý rok do 10. decembra zoznam 
plavidiel plaviacich sa pod ich vlajkou, ktoré majú v úmysle loviť 
tuniaky v oblasti 3. Plavidlá, ktoré nie sú uvedené na tomto zozname, 
sa považujú za nečinné a počas prebiehajúceho roku nedostanú povo­
lenie na rybolov. 

3. Na zoznamoch sa uvedie interné číslo zapísané v registri rybárskej 
flotily, ktoré sa plavidlu pridelilo v súlade s prílohou I k nariadeniu (ES) 
č. 26/2004, ako aj typ použitého rybárskeho výstroja. 

Článok 23 

Ochrana delfínov 

Výhradne rybárske plavidlá Spoločenstva, ktoré sa prevádzkujú za 
podmienok ustanovených v Dohode o medzinárodnom programe na 
ochranu delfínov a ktorým sa pridelila hraničná hodnota úhynu delfínov 
(HHÚD), sú oprávnené obkľúčiť húfy alebo skupinu delfínov pomocou 
kruhových záťahových sietí pri love tuniakov žltoplutvých v oblasti 3. 

Článok 24 

Žiadosti o pridelenie HHÚD 

Členské štáty každý rok do 15. septembra zašlú Komisii: 

a) zoznam plavidiel plaviacich sa pod ich vlajkou, ktorých nosnosť 
presahuje 363 metrických ton (400 ton netto) a ktoré podali žiadosť 
o pridelenie HHÚD na celý nasledujúci rok; 

b) zoznam plavidiel plaviacich sa pod ich vlajkou, ktorých nosnosť 
presahuje 363 metrických ton (400 ton netto) a ktoré podali žiadosť 
o pridelenie HHÚD na prvý alebo druhý polrok nasledujúceho roka; 

c) osvedčenie pre každé plavidlo, pre ktoré žiadajú o pridelenie 
HHÚD, v ktorom sa uvádza, že plavidlo má k dispozícii riadny 
výstroj a vybavenie na ochranu delfínov a že jeho kapitán absol­
voval schválené školenie o záchrane a vypúšťaní delfínov na 
slobodu; 

d) zoznam plavidiel plaviacich sa pod ich vlajkou, ktoré pravdepo­
dobne budú vykonávať činnosť v danej oblasti v priebehu nasledu­
júceho roka. 

Článok 25 

Pridelenie HHÚD 

1. Členské štáty zabezpečia, aby žiadosti o pridelenie HHÚD spĺňali 
podmienky ustanovené v Dohode o medzinárodnom programe na 
ochranu delfínov a ochranné opatrenia, ktoré prijala IATTC. 

▼B
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2. Komisia preskúma zoznamy a zabezpečí, aby boli v súlade s usta­
noveniami Dohody o medzinárodnom programe na ochranu delfínov 
a ochrannými opatreniami prijatými IATTC, a zašle ich riaditeľovi 
IATTC. Ak sa pri skúmaní ukáže, že žiadosť nespĺňa podmienky 
uvedené v tomto odseku, Komisia ihneď oznámi príslušnému členskému 
štátu, že celú žiadosť alebo jej časť nemôže zaslať riaditeľovi IATTC, 
a uvedie dôvody. 

3. Komisia každému členskému štátu oznámi celkovú HHÚD, ktorá 
sa rozdelí medzi plavidlá plaviace sa pod jeho vlajkou. 

4. Každý členský štát zašle Komisii každý rok do 15. januára rozde­
lenie HHÚD medzi plavidlá plaviace sa pod jeho vlajkou. 

5. Komisia zašle každý rok do 1. februára riaditeľovi IATTC zoznam 
a informácie o rozdelení HHÚD medzi rybárske plavidlá Spoločenstva. 

Článok 26 

Ochrana iných druhov, ktoré nie sú cieľové 

1. Plavidlá loviace pomocou kruhových záťahových sietí rýchlo 
vypustia späť do mora, ak je to možné, nepoškodené morské koryt­
načky, žraloky, tuniaky pruhované, ostriežovité ryby, raje, koryfény 
a iné druhy, ktoré nie sú cieľové. 

2. Rybári sa podnecujú k tomu, aby vyvinuli a používali techniky 
a vybavenie, ktoré im uľahčia rýchle a bezpečné vypustenie takýchto 
živočíchov naspäť do mora. 

Článok 27 

Morské korytnačky 

1. Vždy, keď sa v sieti spozoruje morská korytnačka, je potrebné 
vyvinúť dostatočné úsilie na jej vyslobodenie skôr, ako sa do siete 
zamotá, vrátane použitia motorového člna, ak je to potrebné. 

2. Ak sa morská korytnačka zamotá do siete, navíjanie siete sa 
zastaví hneď, ako sa korytnačka dostane z vody, a nesmie sa znovu 
spustiť skôr, ako sa korytnačka neuvoľní a nevypustí naspäť do vody. 

3. Ak sa morská korytnačka dostane na palubu plavidla, použijú sa 
všetky vhodné metódy na pomoc korytnačke pri zotavení a až potom sa 
korytnačka vráti do vody. 

4. Pre plavidlá, ktoré lovia tuniaky, platí zákaz vyhadzovať do mora 
soľné vrecia a iné typy plastového odpadu. 

5. Morské korytnačky, ktoré sa zachytili do zariadení na zhlukovanie 
rýb a iného rybárskeho výstroja, sa vrátia, ak je to možné, späť do 
mora. 

6. Zariadenia na zhlukovanie rýb, ktoré sa nepoužívajú na rybolov, 
sa odstránia. 

▼B
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HLAVA V 

TECHNICKÉ OPATRENIA UPLATNITEĽNÉ V OBLASTI 4 

Článok 28 

Zníženie množstva odpadov 

Členské štáty prijmú opatrenia na zníženie množstva odpadu, odhodení, 
prípadov zachytenia rýb do strateného alebo vyhodeného výstroja, 
znečistenia spôsobeného rybárskymi plavidlami, prípadov ulovenia 
druhov rýb a živočíchov, ktoré nie sú cieľové, ako aj dosahov na 
súvisiace alebo závislé druhy, najmä na druhy, ktorým hrozí vyhynutie. 

HLAVA VI 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 29 

Morské cicavce 

1. Obkľučovanie húfov alebo skupín morských cicavcov pomocou 
kruhových záťahových sietí sa zakazuje. 

2. Odsek 1 sa vzťahuje na všetky rybárske plavidlá Spoločenstva, 
okrem plavidiel uvedených v článku 23. 

HLAVA VII 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 30 

Komitológia 

Opatrenia, ktoré sa majú prijať podľa článku 6 ods. 4 a článku 8 ods. 2, 
sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 30 ods. 3 naria­
denia (ES) č. 2371/2002. 

Článok 31 

Zrušenie 

Nariadenie (ES) č. 973/2001 sa týmto zrušuje. 

Článok 32 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverej­
není v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo 
všetkých členských štátoch. 

▼B
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PRÍLOHA I 

Zoznam druhov migrujúcich na veľké vzdialenosti 

— Tuniak dlhoplutvý: Thunnus alalunga 

— Tuniak modroplutvý: Thunnus thynnus 

— Tuniak veľkooký: Thunnus obesus 

— Tuniak pruhovaný: Katsuwonus pelamis 

— Pelamída atlantická: Sarda sarda 

— Tuniak žltoplutvý: Thunnus albacares 

— Tuniak čiernoplutvý: Thunnus atlanticus 

— malá makrela: Euthynnus spp. 

— Tuniak austrálsky: Thunnus maccoyii 

— Malá makrela: Auxis spp. 

— Bramy: Bramidae 

— Marlíny: Tetrapturus spp.; Makaira spp. 

— Plachetník: Istiophorus spp. 

— Mečiar: Xiphias gladius 

— Sajry: Scomberesox spp.; Cololabis spp. 

— Koryfény: Koryféna veľká: Coryphaena hippurus; Coryphaena equiselis 

— Žraloky: Hexandus griseus; Cetorhinus maximus; Alopiidae Rhincodon typus; 
Carcharhinide; Sphyrnidae; Isuridae; Lamnidae 

— Veľryby (veľryby, delfíny a sviňuchy): Physeteridae; Balenidae; Eschri­
chtiidae; Monodontidae; Ziphiidae; Delphinidae 

▼M2 __________ 

▼B


